Призрак памяти

Дорога совсем раскисла из-за ночного дождя. По ней было плохо ездить и в сухую погоду, а теперь экипаж увязал во всех встречных лужах, глубоких, как океан, и таких же широких – не объедешь. Каждый раз, как Господин Весельчак вступал в очередную лужу, погружаясь в мутную воду по самые бабки, Стиви казалось, что тут они и застрянут. Но конь не подводил, и экипаж выползал на относительно сухое место. Стиви все утро просил, чтобы Дотт, старый ворчливый кучер, взял его с собой, когда поедет встречать важных гостей из столицы. Дотт дал себя уговорить, но теперь мальчик жалел, что тот согласился. Но кто же знал, что после полудня поднимется такой противный холодный ветер, а дорогу настолько развезет?

Хозяин, мессер Роберт Челленс, один из Высоких судей Великой Альбеонской империи, ждал важных гостей уже целых шесть дней – он послал за ними сразу после того, как началась Неприятность. Слово это подходило для всего: и того, как Марта бранилась, когда Стиви забывал о каком-нибудь поручении или что-то разбивал или ломал, и самого страшного – когда мессер Челленс гневался. А он из-за этой Неприятности гневался. И боялся, хотя Стиви подумать не мог, что Высокий судья может бояться. Особливо такой, как мессер Челленс.

Важные гости оказались совсем не такими, как Стиви себе представлял. Он думал, что гости будут похожи на хозяина: пожилые, величественные и пугающие, смотрящие сквозь тебя, словно такая мелкая сошка не достойна их внимания. Но они оказались гораздо моложе мессера Челленса. Впрочем, один из них, высокий и тощий, в дорогущем плаще и очках на носу, бросил на мальчика такой же взгляд, каким обычно смотрел хозяин. Значит, он тоже был богатым и знатным – они всегда смотрят одинаково. Второй важный гость был пониже и поплотнее. Увидев на козлах Стиви, он дружески подмигнул мальчику и потому сразу ему понравился. Плащ у этого гостя был победнее, а сам он чем-то походил на мессера Патсона, сельского доктора. Может, он тоже был врачом?

Дотт пристраивал багаж гостей, а Стиви таращился на незнакомцев. Тот, которого мальчик уже назвал про себя Доктором, с любопытством оглядывал окрестности. Зато Высокий в очках, ощутив, что его рассматривают, одарил Стиви таким взглядом, что мальчик тут же развернулся на козлах лицом вперед. Когда они, наконец, тронулись, он осмеливался смотреть на гостей лишь украдкой, бросая взгляд через плечо, когда экипаж застревал в очередной луже. Стиви видел, как хмурился Высокий, когда из-под колес взлетала туча брызг, и очень хотел, чтобы те попали на его дорогой плащ.

-На редкость тоскливая местность, - заметил где-то на середине пути Доктор. Он внимательно рассматривал тянущиеся вдоль дороги пологие холмы.

-На редкость бессмысленное замечание, - буркнул Высокий в очках.

-Я всего лишь в который раз пытаюсь завести разговор, мессер Карлайл. Оцените мое дружелюбие. Надеюсь, вы, как в поезде, не уткнетесь в свои бумаги, делая вид, что поглощены чтением.

-Мессер Дарион, - в голосе Высокого прорезалось раздражение, - мне казалось, что мы поняли друг друга. Нас послали сюда разобраться с весьма деликатной проблемой, а не заводить дружбу. Как только мы ее разрешим, то разойдемся. Так что я не вижу причин для более близкого общения.

Доктор почему-то не обиделся, а наоборот, рассмеялся:

-Я понимаю, вас раздражает, что меня вам навязали. Поверьте, я в этом не виноват. Меня выдернули из отпуска и приказали отправиться с вами.

-И это все? – тон Высокого стал каким-то странным.

-Ваше досье мне прочитать дали, если вы это имеете в виду. И даже после него я считаю, что вам стоит быть чуть уживчивей.

Высокий лишь неопределенно хмыкнул. Наверное, он был очень вредным, если не хотел разговаривать с Доктором.

Стиви снова посмотрел на череду унылых холмов. Чем-то они походили на панцири гигантских черепах, вроде тех, которых Стиви видел в столичном зоологическом саду, куда его отвел как-то мессер Робин, сын мессера Челленса. Когда мессер Робин появлялся в поместье, у него всегда находилось время для Стиви. Мальчик до сих пор не мог поверить, что мессера Робина больше нет.

Над одним из холмов вилась стая ворон. Птичьи крики резанули Стиви по ушам. Вороны словно взбесились. Они метались над вершиной холма, то опускаясь к самой земле, то взмывая вверх. Стиви пригляделся – на вершине кто-то стоял. Отсюда был виден только его плащ – ярко-красного цвета.

Дотт, тоже услышавший вороньи крики, сплюнул через левое плечо:

-Не к добру это. Вороны орут, когда чью-то смерть чуют.

-Может, они боятся… – начал Стиви и оборвал себя.

-Чего? – не понял кучер.

-Ну… чего-нибудь, - быстро сказал Стиви.

Дотт пожал плечами:

-Да нет там ничего, малый!

Но Стиви ясно видел четкий силуэт незнакомца на сером небе.

Мальчик обернулся к важным гостям. Доктор смотрел на ворон несколько недоуменно, а вот Высокий глядел на холм, не отрываясь, и на лице его было такое выражение, что Стиви захотелось куда-нибудь забиться.

-А вы, мессер Карлайл, что-нибудь видите? – несколько рассеяно спросил Доктор. – Право, вопли этих ворон уже начинают пугать.

-Нет, - мрачно отозвался тот, отводя глаза. – Я ничего не вижу.

Но он лгал. Стиви знал, что Высокий тоже увидел незнакомца в красном.

* * *

Поместье мессера Челленса, Карвик, считалось скромным для Высокого судьи Империи, однако именно этим хозяин и гордился. Он вообще славился неподкупностью. Может, хозяин и бывал слишком суров, зато о его справедливости писали все газеты. Стиви должен был гордиться, что живет и работает в доме такого человека, но у него это никак не получалось. Когда хозяин жил в городе, в поместье было хорошо, но стоило мессеру Челленсу появиться в Карвике, как миру и покою приходил конец.

Стиви тогда старался прятаться на кухне или в саду. Но так получалось далеко не всегда. Мессес Амалия, жена хозяина, часто звала его к себе. Она чем-то болела, и Стиви выполнял ее поручения. В последнее время ей стало совсем плохо, и муж навещал ее чаще обычного. Когда он входил в комнату, Стиви сразу же становилось трудно дышать. Маленькие темные глазки останавливались на нем лишь на мгновение, но Стиви казалось, что задержись они чуть подольше, их взгляд выведает все его секреты.

Не один только Стиви боялся хозяина – перед ним дрожали и остальные слуги. В этот раз из-за Неприятности они и вовсе старались не показываться лишний раз хозяину на глаза. Даже когда слуги собирались вечером на кухне, никто не шутил, лакеи не приударяли за горничными. Все просто сидели в молчании и словно чего-то ждали.

И само поместье, казалось, выглядело мрачнее с каждым днем. Когда экипаж подъехал по заросшей липами аллее к крыльцу, Стиви почудилось, что на дом пала темная пелена.

Из дверей навстречу гостям уже спешили слуги. Высокий, мессер Карлайл, как назвал его Доктор, не дожидаясь помощи, спрыгнул с подножки и принялся рассматривать здание. Он стоял на одном месте, задрав голову, все то время, пока Доктор, мессер Дарион, говорил со слугами и следил, как из экипажа достают багаж и несут его в дом.

Гости вошли в распахнутые двери, и Стиви просочился следом.

Встречала гостей мессес Амалия, хотя выглядела она еще хуже, чем утром. Мессес Хокинс аккуратно поддерживала ее под локоть. Мессер Карлайл подошел к хозяйке и склонился к ее руке.

-Просим прощения за доставленное беспокойство, мессес Челленс, - на этот раз голос у Высокого был очень учтивым.

Мессер Дарион поклонился, и мессес Амалия ответила на его поклон кивком.

-Я рада, что вы приехали, господа, - она слабо улыбнулась. – Мессер Челленс ждет вас уже несколько дней.

-Разрешите представиться – Ричард Карлайл, консультант матери нашей Церкви по Темным вопросам. А это мой напарник, доктор Деспер В. Дарион. Мы приехали так быстро, как смогли.

-Мессер Карлайл, - повторила мессес Амалия. – Вы ведь сын покойного Генри Карлайла?

-Да, мессес Челленс. Я девятый лорд Фалькенбрук.

-Я немного знала Генри Карлайла, - мессес Амалия вздохнула. – Мессер Челленс уехал по делам и будет к ужину. Вы, вероятно, хотите отдохнуть с дороги? Мессес Хокинс подготовила вам комнаты.

-Благодарю вас, мессес Челленс. Если вы не возражаете, мы хотели бы сперва осмотреть дом.

Мессес Амалия несколько неуверенно посмотрела на мессера Карлайла.

-Это необходимо для прояснения всех обстоятельств дела, - уточнил он.

-Конечно. Думаю, мой супруг не будет возражать. Стиви, покажи джентльменам дом.

Высокий раздраженно посмотрел на Стиви, и мессес Амалия добавила:

-Он хороший мальчик, господа, и очень смышленый.

Слышать это от хозяйки было приятно. Ради этих слов можно было обойти с противным Высоким весь дом.

* * *

В комнату мессера Робина Стиви не заходил уже несколько лет, но прекрасно помнил, как она выглядела. Когда сын хозяина погиб, в комнате все оставили так, как было в момент известия о его смерти. Теперь сюда заходили только мессес Хокинс, которой единственной доверяли здесь убирать, и мессес Амалия.

Высокий медленно обходил помещение. Он скользнул пальцами по стоявшему рядом с дверью шкафу, дотронулся до письменного стола и спинки стоявшего рядом стула. Письменный прибор и лежавшие на столе книги на время привлекли его внимание, но вскоре он продолжил обход. Еще раз Высокий задержался возле тщательно застеленной кровати. Он вытянул над ней руку ладонью вверх и ненадолго прикрыл глаза.

Все это время его спутник стоял посередине комнаты и, казалось, думал о чем-то своем.

-Ваше мнение? – спросил мессер Карлайл Доктора.

-Мой дар не такой сильный, как ваш, и… - мессер Дарион чуть запнулся, - имеет другую природу. Но мне кажется, что здесь неспокойно… Но ведь Робин Челленс умер в другом месте?

Высокий кивнул:

-Теоретически, спустя три года это место должно было стать абсолютно нейтральным. А я ощущаю подавленные чувства, причем совсем не дружелюбные.

-Это то, что мы ищем?

-Как вариант. Возможно, это чувства кого-то другого. Кого-то, кто достаточно часто заходил сюда. Мальчик!

-Стивен Джонс, сэр, - представился Стиви, вздрогнув от неожиданности.

Голубые глаза несколько мгновений изучали его из-за стекол очков.

-Мессер Джонс, кто бывает в этой комнате?

Мессером Стиви еще никогда не называли. И странно было, что это сделал этот неприятный человек.

-Только мессес Хокинс, домоправительница, и мессес Ама… Извините, мессес Челленс, сэр.

-Любопытно, - обронил Доктор.

А вот мессер Карлайл совсем не выглядел удивленным.

-Меня больше интересует, что случилось с личными вещами Робина Челленса. Их должны были прислать на родину вместе с телом. Вещи, находящиеся здесь, последний раз ощущали хозяина перед тем, как он отправился в Арекку. А там он и умер.

-Наверное, большую часть бумаг забрало Министерство военных дел, - заметил мессер Дарион. – Они могут быть настоящими параноиками.

-Это как раз понятно. Так как отец гордится воинскими подвигами сына, то мундир и награды наверняка хранятся отдельно. А остальное? Куда-то упрятали, потеряли, сожгли?

Мессер Дарион пожал плечами:

-Объяснение может быть самым банальным. Почему это так вас волнует?

-Я ищу причину, - мессер Карлайл снова подошел к столу и начал по очереди выдвигать ящики. – Смотрите, здесь пусто. Может, вы и правы, но мне это не нравится. Конечно, Высокого судью может преследовать и созданный чьей-то волей фантом, но если это действительно призрак его сына, то должна быть причина. Просто так призраки не появляются. Тем более, в семьях, славящихся своей добродетелью.

-Вы имеете в виду…

-Если в семье были мир и порядок, призрак просто не мог появиться. Чтобы вернуться в этот мир, ему нужны две вещи. Лазейка, то есть какой-то, скажем так, изъян в отношениях покойного с миром, и кто-то, кто его позовет. Если призрак достаточно силен, бывает достаточно и одной лазейки, но тогда Высокий судья был бы уже мертв, а призрак вернулся в Небытие. Я исхожу из того, что призрака призвали. И теперь, оказавшись в комнате покойного, я ощущаю чью-то ненависть.

-А могли призвать призрак насильно? – спросил Доктор и получил от мессера Карлайла недоуменный взгляд.

-Простите, но кем вы работаете? – он не стал дожидаться ответа, поправил очки и продолжил. – Теоретически, да. Но это очень сильная магия. Ее след полыхал бы на пару миль вокруг могилы. Так что, скорее всего, мы имеем дело с классической схемой – призрака позвали, и он откликнулся, потому что хотел вернуться.

-Либо это все же фантом.

-Тоже возможно. Врагов Высокого судьи сейчас тайно проверяют, - мессер Карлайл скрестил руки на груди. – Однако кто-то здесь кого-то определенно ненавидит, а это настораживает.

-И что вы собираетесь делать?

-Сегодня – только поужинать с нашим хозяином. Хочу послушать, что он скажет. Точнее, не что, а как.

-Как? – не понял Доктор.

-Я и так представляю, что может сказать Высокий судья, кандидат на пост Имперского судьи, о своем сыне, полковнике войск Ее величества императрицы, герое многих сражений и нашей национальной гордости. А вот как он это сделает… Возможно, это даст нам подсказку.

* * *

Ужин накрыли в мрачной и торжественной Большой гостиной. Вернувшийся мессер Челленс сидел во главе длинного стола. Мессес Амалия, почувствовавшая себя несколько лучше, занимала его конец, а гости расположились по правую руку от хозяина. Для четырех человек и комната, и стол были безнадежно велики. Чуть смягчали это ощущение ранние осенние сумерки: свет свечей и огня в камине не мог их разогнать, и помещение тонуло в полумраке.

Ужин начался в полном молчании, которое нарушали лишь звяканье посуды и шелест юбок служанок, ходивших между столовой и кухней. Прислуживавшие гостям лакеи, казалось, вышли из того сонма теней, что притаились по углам. Стиви удалось забиться в угол между открытой дверью, ведущей в библиотеку, и стенкой серванта. Его никто не замечал, а он прекрасно видел и хозяина, и гостей. Только мессес Амалия сидела к нему спиной. Ее силуэт на фоне света от свечей казался вырезанным из черной бумаги.

Мессер Челленс, похоже, ждал, что гости заговорят первыми, но те ели молча. И хозяин не выдержал.

-Я ждал, что вы прибудете раньше, - в его голосе было неодобрение. – Признаться, я полагал, что это будет кто-нибудь непосредственно из Церкви.

Мессер Карлайл отпил вина и аккуратно поставил бокал на белоснежную скатерть.

-Архиепископ Лотианский и магистр Вильерс сочли, что появление в Карвике духовных особ привлечет излишнее внимание, и ее императорское величество согласилась с ними.

-Если это было желание Ее величества… - с некоторым сомнением произнес мессер Челленс. – Мне доводилось слышать о вас, мессер Карлайл. Правда ли то, что в юности вы водились с либераторами?

-В юности многие поддерживают либераторов, - безмятежно отозвался мессер Карлайл. – Это не грех. Как говорят, грех быть реформатором лишь в старости.

Хозяин поджал губы – это означало, что он очень недоволен.

-Как вы должны знать, либераторы противятся моему назначению на пост Императорского судьи и всячески проталкивают своего кандидата.

-Не секрет, что Ее величество поддерживает консерваторов и желает видеть Императорским судьей именно вас. Она доверяет и вашей репутации, и вашей справедливости.

Мессер Челленс, казалось, несколько расслабился.

-Именно поэтому мы здесь, - вежливо улыбнулся мессер Карлайл, отпив из бокала. – И я прошу вас ответить на несколько вопросов, чтобы мы как можно скорее обелили ваше имя.

Мессер Челленс привык спрашивать других, стать ответчиком самому ему явно не понравилось. Однако он склонил в знак согласия седую голову.

-Я вас слушаю.

-Когда вы первый раз заметили призрак?

-Около месяца назад. Сначала я даже думал, что мне просто мерещится. Неожиданно возникало белесое свечение, но тут же исчезало, стоило мне приглядеться. Это продолжалось около шести дней, а потом это… создание, - хозяин очень не хотел называть его призраком, - стало более четким. Оно возникало вдалеке и словно следило за мной. Моей супруге, она, если вы заметили, хрупкого здоровья, когда это случилось в первый раз, стало плохо.

Стиви заметил, как спина мессес Амалии напряглась. Да, тогда всем, кто увидел колеблющуюся бледную фигуру, в которой угадывались черты мессера Робина, стало страшно.
-Но тогда призрак не нападал, - уточнил мессер Дарион.

-Да. Попыталось напасть это создание около двух недель назад. После этого нападения я и обратился за помощью. Господа, - взгляд глаз судьи стал жестким, - я не верю в истеричные заявления моей прислуги, что это мой сын, хотя это создание имеет его черты. Робин был преданным солдатом Империи и почтительным сыном. И я, и моя супруга знаем, что он сейчас в Раю, ибо это единственное место для тех, кто пал, сражаясь, за Родину.

-Все знают о полковнике Челленсе, который чуть не стал самым молодым генерал-майором за последние полвека, - голос мессера Карлайла был ровным.

-Мой сын и стал бы, если бы не интриги некоторых личностей из Министерства военных дел! - с неожиданной горячностью воскликнул хозяин. – Под Патрицией наша армия потерпела бы поражение, если Робин не возглавил контратаку. Он умел держать в повиновении этот неотесанный сброд, называемый солдатами.

-Эти ваши либераторы только смущают людей разговорами о якобы необходимых в армии реформах, - продолжал мессер Челленс. – Но мой сын доказал, что они не нужны. Все зависит лишь от строгости командира.

-После прекращения Тарийской войны ваш сын отправился в Арекку, - вернул разговор на прежнюю тему мессер Карлайл. – Это произошло как раз после начала восстания местного населения.

Хозяин кивнул:

-Было решено, что присутствие героя битвы под Патрицией поможет быстрее справиться с проблемами в колонии.

-Проблемами? – уточнил мессер Карлайл. Он доел бифштекс и ждал, пока слуга поменяет тарелки.

-Я имею в виду этот бунт местных дикарей.

-Я думал, что при подавлении обычного бунта жертв бывает несколько меньше.

-Не обращайте внимания на либераторскую прессу. Их не волнует, когда в колониях Империи убивают наших военных и торговцев, но стоит кому-то хоть пальцем тронуть ареккских варваров, как они поднимают шум. Я расцениваю это как предательство. Ее императорское величество слишком снисходительна к этим людишкам. К сожалению, по нашим законам их нельзя судить за измену.

-Бог велел нам быть милостивыми, не судить других и не ставить себя на место Божие, - не выдержал мессер Дарион.

-Я не ставлю себя на место Бога, мессер Дарион, - торжественно произнес хозяин. – Бог милостив. Я же простой служитель закона и караю по всей его строгости.

Мессер Карлайл кашлянул, привлекая к себе внимание:

-Даже некоторые военные полагают, что мятеж в Арекке спровоцировало своими действиями наше правительство.

-Хвала Господу, мой сын не относился к подобным людям! Не понимаю, как можно равнять каких-то дикарей, поклоняющихся животным, с цивилизованными людьми! - в голосе мессера Челленса звучало возмущение.

Мессер Карлайл остался совершенно спокойным:

-Вернемся к вашему сыну. До того, как отбыть в Арекку, он объявил о своей помолвке. Я не знал, что он был помолвлен, но это указано в бумагах, которые мне прислали.

Хозяин побагровел, а мессес Амалия нервно поправила шаль.

-Это может быть очень важным, - заметил мессер Карлайл, принимаясь за десерт.

-Это… - начал мессер Челленс и сбился. – Это единственное позорное пятно на репутации нашей семьи.

-Со своей стороны могу обещать, что все сказанное здесь не будет предназначаться ни для чьих ушей, кроме архиепископа Лотианского и ее величества.

-Понимаю, - теперь хозяин выглядел менее уверенно. – Мой сын был молод, а в молодости мы все делаем ошибки. Робин изъявил желание сделать эту женщину своей женой. Дело было даже не в ее происхождении, хотя представитель нашей семьи не вправе связывать себя браком с подобными людьми.

-Он был влюблен?

-Какие глупости! – мессер Челленс резко взмахнул рукой и задел бокал. Тот со звоном упал на пол. – Проклятье… Все эти любови выдуманы нашими писаками. При выборе жены порядочный человек должен заботиться о будущем своего рода.

-Разумеется, - мессер Карлайл наклонил голову. – Невеста вашего сына умерла. Что случилось?

-Не называйте эту женщину его невестой. Я не давал согласия на брак.

Мессер Карлайл проследил взглядом за служанкой, прибежавшей собрать осколки.

-Ваш сын был достаточно взрослым, чтобы жениться без благословения.

Стиви показалось, что хозяин сейчас начнет кричать на мессера Карлайла, но он сдержался.

-Вы правы. Я не хотел ссориться с Робином из-за этой блажи. Я сказал, что дам согласие, когда он вернется из Арекки. А там бы он получил очередное звание и понял, что для такого человека, как он, подобный брак недопустим.

-Вполне возможно, - согласился мессер Карлайл. – Молодые люди быстро загораются, но и быстро остывают.

-Именно, - хозяин посмотрел на гостя чуть благосклоннее. – Тем более, после отъезда сына выяснилось, что отец этой женщины замешан в распространении Темных книг. Это была просто чудовищная новость. Не удивлюсь, если дочь ему помогала.

-И что с ним произошло? – напряженно спросил мессер Дарион.

-Его арестовали и судили. Через год он умер в тюрьме.

-А дочь? – мессер Карлайл пристально смотрел на хозяина поверх очков.

-Я не следил за дальнейшей судьбой этой особы. Кажется, она тоже умерла.

При этих словах мессес Амалия вцепилась пальцами в сидение стула. Она словно хотела встать, но тут же без сил откинулась на спинку.

-Мессес Челленс! – озабоченно воскликнул мессер Дарион, заметив ее состояние.

-Со мной все хорошо, - Стиви не видел лица мессес Амалии, но знал, что она слабо улыбается. – Я никоим образом не хочу мешать вашему разговору.

-Мы уже достаточно утомили и вас, и вашего супруга, - извиняющимся тоном сказал мессер Карлайл. – Последний вопрос. Ваш сын желал быть похороненным в Арекке, но вы распорядились привести его тело на родину.

Мессер Челленс был возмущен этим вопросом:

-Мой сын – герой! Он должен покоиться на фамильном кладбище, а не на окраине мира. Я не знаю, что за блажь могла прийти ему в голову, чтобы он высказал столь возмутительное желание!

-Разумеется. Однако не соблюдать волю покойного – дело опасное.

-Глупости. Робин сам бы передумал. Быть похороненным в Арекке – да с этих дикарей станется раскопать могилу и… - мессес Амалия слабо вздохнула и начала оседать на стуле. – Боже мой! Простите, дорогая!

Мессер Дарион бросился к мессес Амалии и успел подхватить ее прежде, чем она упала. Он взял женщину на руки.

-Покажите мне комнату мессес Челленс. Я врач и немедленно ее осмотрю.

-Конечно, - вставший из-за стола мессер Челленс с беспокойством взирал на жену. – Я вас провожу.

Мессер Дарион вышел из Большой гостиной вслед за хозяином. Мессер Карлайл поднялся из-за стола и подошел к камину.

-Мессер Джонс, - позвал он, – и долго вы намерены сидеть в своем укрытии?

Смущенный Стиви поднялся, разминая затекшие ноги, и выглянул из-за двери. И как он только узнал? Впрочем, сердитым мессер Карлайл не выглядел, и Стиви решился:

-Мессер Карлайл!

-Что?

-Это… про мессерис Люси, сэр… ну, про невесту мессера Робина.

Мессер Карлайл приподнял бровь.

-Она была очень хорошей. Правда! И мессес Челленс она нравилась.

-Вот как?

-Да, - заторопился Стиви, боясь, что надолго его храбрости не хватит. – Когда ее отца схватили, у нее все отобрали. Никто с ней дела иметь не хотел. Мессес Амалия хотела ей денег дать, а она не взяла. А потом она простудилась и умерла. И ее даже на святой земле хоронить не хотели, говорили, мол, дочери темнокнижника в могиле нищих самое место. Но мессес Амалия упросила похоронить мессерис Люси.

-Знаете, где? – спросил мессер Карлайл, пристально глядя на Стиви.

-Знаю, - твердо ответил он.

-Завтра отведете туда меня и мессера Дариона.

Стиви кивнул.

-Свободны.

Мальчик выбежал из гостиной, но не пошел на кухню, а затаился под лестницей. Ждать пришлось долго, но, наконец, на лестнице раздались шаги мессера Дариона.

-Ну как? – вполголоса спросил его мессер Карлайл.

-Господь и все святые его! - отозвался мессер Дарион. – Вы правы – у хозяйки Темная хворь.

* * *

День был таким же, как и вчерашний, - холодным и ветреным. Стиви прятал руки под мышками, но это почти не спасало. Он и гости уже добрые полчаса стояли на берегу реки у небольшого холмика, ставшего могилой мессерис Люси, и ждали не пойми чего.

-И давно болеет мессес Челленс? – неожиданно спросил мессер Карлайл. Вот ему, похоже, совсем не было холодно. Он даже словно получал удовольствие, стоя на пронизывающем ветру.

Стиви слышал, что Темной хворью называют болезни, насылаемые Нечистью, поэтому ему очень не хотелось отвечать. Но Стиви боялся, что если он соврет, мессер Карлайл это сразу же почувствует.

-Мессес Амалия болеет уже несколько лет, - осторожно ответил мальчик.

-А как давно ей стало хуже?

-Не очень давно, сэр, - исхитрился Стиви и заработал мрачный взгляд.

-Полагаете, это связано? – спросил мессер Дарион. Он тоже дрожал от холода.
-Не полагаю, а уверен, - буркнул мессер Карлайл. – О чем думал Вильерс, когда посылал вас со мной?
-Да, я первый раз участвую в подобном деле, - с некоторой обидой в голосе признал Доктор. – Но Ее величество сочла, что я достаточно компетентен.

-Ее величество? – поразился мессер Карлайл. – Почему не…

Он запнулся, но все же закончил фразу:

-Почему не мой непосредственный начальник, магистр Вильерс?

-Ее величество хотела объективной оценки происходящего.

Мессер Карлайл смерил Доктора колючим взглядом, но ничего не сказал.

-А чего мы ждем, сэр? – отважился спросить Стиви.

-Полдня, - ответил вместо мессера Карлайла Доктор. – Это такое же дурное время, как и полночь. У нас не следуют этому обычаю, а на материке все еще принято в полдень собираться в церквях, чтобы прятаться от сил Зла, получающих в это время власть над миром, и молиться.

Стиви с испугом оглянулся.

-В общем, - закончил мессер Дарион, – это самое подходящее время для встречи с призраком.

-А почему тут?

-После вчерашних откровений судьи я предположил, что происходящее связано с этой девушкой, - отозвался мессер Карлайл. – Но ошибся – могила спокойна и даже светла. Что бы ни произошло с мессерис Люси при жизни, сейчас она обрела покой. Так что нам остается только подождать появления призрака и посмотреть, что это такое.

-Теперь и я присоединяюсь к вопросу, - мессер Дарион принялся приплясывать на месте. – И отвечайте поскорее, иначе здесь скоро будут две могилы.

-Утром я ходил на могилу Робина Челленса. Как ни странно, я не почувствовал ничего. Словно никто призрака не будил.

-Значит, все же фантом, - удовлетворенно отозвался Доктор.

-Ничего подобного. Это еще ничего не значит. Обычный призрак питается от того места, где лежит его тело, – вот почему мы чувствуем, что что-то не так. Но бывает, что его силы готов поддержать кто-то из мира живых.

-Кормилец? – потрясенно воскликнул мессер Дарион. – Но это же билет в один конец. Какой глупец на это пойдет?

-Тот, кто готов пожертвовать своей жизнью ради чужой, ради того, что кажется справедливостью, ради мести, наконец…

-Понимаю, - серьезно отозвался Доктор. – И мне совсем не нравится то, что это означает. Но почему вы считаете, что призрак придет сюда?

Мессер Карлайл пожал плечами:

-Что бы там ни говорил судья о любовях, такое иррациональное чувство существует. Робин Челленс любил эту девушку. И если мы спровоцируем его призрак, он явится.

Он вынул из кармана часы и удовлетворенно хмыкнул:

-Советую приготовиться, доктор. Я не исключаю сюрпризов. А вам, мессер Джонс, лучше отойти подальше.

Стиви отбежал немного и замер в ожидании.

Мессер Карлайл простер над могилой руку и что-то произнес – Стиви не разобрал слов за завыванием ветра. С ладони мужчины начало стекать что-то, похожее на бордовый кисель. Оно опускалось все ниже к земле, и исходившее от него сияние, приглушенное вначале, разгоралось все ярче, словно это нечто стремилось к тому, что находится под землей. Стиви передернуло – он ощущал голод этого создания, его желание добраться до того, что гниет там, в глубине.

Призрак возник из ниоткуда. Мгновение назад его не было, но вот уже бледная фигура парила возле людей. С тех пор, когда Стиви видел его последний раз, призрак изменился. Тогда он казался почти прозрачной тенью, теперь же силуэт стал молочно-белым, черты лица обрели четкость. Не было никакого сомнения, что это мессер Робин.

В течение нескольких ударов сердца Стиви мессер Робин и мессер Карлайл смотрели друг на друга. А потом воздух разорвал почти беззвучный вопль, но от внезапной боли Стиви схватился за уши.

Кисельная тварь на руке мессера Карлайла пропала. Вместо нее теперь был клинок, сотканный, казалось, из темноты. Призрак бросился вперед, и мессер Карлайл направил оружие на него. От удара мужчину отшвырнуло назад, но он успел перекатиться и подняться на ноги до того, как призрак снова атаковал.

Вокруг мессера Дариона вспыхнуло голубоватое сияние, и мессер Робин завис в воздухе, словно муха, попавшая в смолу. Но почти сразу же призрак освободился и снова бросился на мессера Карлайла. Тот крутанулся, рисуя клинком вокруг себя круг. Призрак налетел на невидимое препятствие, снова издал вопль и выставил вперед руки, на которых выросли длиннющие сияющие когти. Звук был таким, словно разом разбились сотни хрустальных бокалов. Когти вонзились в прозрачную стену, окружавшую мессера Карлайла, и проникли в нее. Еще немного, и концы их коснутся стоявшего внутри человека. Лицо мессера Карлайла исказилось от боли, но он выставил перед собой меч и снова начал что-то говорить.

-Мессер Робин, не надо! – закричал Стиви.

Призрак развернулся на звук его голоса.

-Беги, глупый! – завопил мессер Дарион.

Призрак метнулся к мальчику. Бледная фигура, нависшая над ним, показалась Стиви громадной. От страха он окаменел. Этот мессер Робин словно не узнавал его, он был взбешен настолько, что Стиви ощущал, как его захлестывает чужая ненависть. И он тонул в этом чувстве, оно не давало ему дышать…

Чьи-то руки, теплые и сильные, обхватили его, и Стиви полетел на землю. Чужое тело смягчило удар. Одновременно раздался новый вопль призрака, которому вторил глухой звериный рык.

Стиви понял, что он лежит на мессере Карлайле. По руке мужчины текла кровь, клинок куда-то делся, очки слетели. Мессер Карлайл морщился, прикрывая глаза здоровой рукой. Над ними стоял мессер Дарион, а за ним пролегала полоса голубого сияния, отрезавшая их от призрака, сцепившегося со страшной тварью, похожей на гигантскую ящерицу с клыками.

Тварь нападала, призрак отступал. Ящерица с неожиданной для такого громоздкого тела быстротой подпрыгнула, полоснув по призраку когтистыми лапами. Для ее когтей он не был бестелесным – по бледному силуэту пролегли темные полосы, словно кто-то разорвал белую ткань. Призрак издал еще один вопль и исчез. Тварь повернула тупую плоскую голову к людям и посмотрела на них горящими, словно уголья, глазами. И Стиви снова затрясся от страха.

Мессер Карлайл зашевелился, пытаясь сесть, и Стиви сполз с него.

-Уходи к своему хозяину, - приказал он твари, слепо шаря вокруг в поисках то ли клинка, то ли очков. – Ты больше не нужен.

Стиви показалось, что тварь ухмыльнулась, а потом она просто растаяла в порыве ветра – до мальчика лишь донесся резкий запах серы. Голубое сияние потухло, и мессер Дарион осел на землю возле них.

-Это ведь был Бегемот? – слабо спросил он.

-Один из них, - отозвался мессер Карлайл. – Не думал, что призрак окажется настолько силен.

-Я тоже, - пробормотал Доктор. – Никогда не сталкивался с такой силой. И с такой ненавистью. Как ваша рука?

Мессер Карлайл пробормотал что-то неразборчивое, а Стиви увидел лежавшие поодаль очки. Сил встать не было, и Стиви на четвереньках подполз к очкам и поднял их. Стекла даже не треснули. Мальчик внимательно посмотрел сквозь них, проверяя, нет ли царапин, и обомлел: правое стекло не увеличивало, а левое было каким-то неправильным – все предметы, видимые сквозь него, окутывала радужная дымка, от которой у Стиви тут же разболелась голова.

-Отдайте немедленно! – длинные пальцы пребольно вцепились в плечо. Мессер Карлайл грубо вырвал очки из рук Стиви и быстро надел. – Не смейте даже прикасаться к этой вещи!

-Не кричите на него, - вступился мессер Дарион. – Лучше скажите, как вы себя чувствуете?

Мессер Карлайл чуть остыл, хотя Стиви все равно не понял, чем заслужил его гнев. Он всего лишь хотел помочь.

-Для подобной схватки – неплохо, - ответил мессер Карлайл. – Я должен был раньше догадаться, что вы Ведьмин доктор.

-На мне это не написано, - улыбнулся мессер Дарион.

-И все же моя глупость непростительна. Не думаю, что ее величество предвидела это, но вы оказались как нельзя кстати. Если бы не вы, я мог и проиграть.

-До проигрыша было еще далеко, - заметил мессер Дарион.

-Физические раны – это полбеды. Робин Челленс хотел добраться до моего духовного тела, и тут ваша помощь оказалась незаменимой.

-Он намеревался сражаться до конца.

-Разумеется. Несмотря на всю свою ненависть, он не служит Злу, а значит, я его враг. К тому же этот враг пришел на могилу его любимой, чтобы скормить ее тело Пожирателю.

-Вы тоже не служите Злу, - заметил мессер Дарион.

-А вот здесь вы ошибаетесь, - произнес мессер Карлайл, резко помрачнев.

Доктор махнул рукой, словно отметая эти слова.

-И что мы теперь делать будем, мессер Карлайл? – спросил он, и Стиви напрягся.

-Во-первых, - вздохнул тот, уже привычным жестом поправив очки, - вы перевяжете мне руку. А во-вторых, нам стоит навестить тяжело больную мессес Челленс. Так как мои подозрения, увы, оправдались, ей, похоже, недолго осталось. Мессер Джонс!

Стиви, решившего потихоньку отползти в сторону, словно пригвоздило к месту.

- А вы остаетесь с нами.

* * *

Спальня мессес Амалии была единственной светлой комнатой в Карвике. Ее стены покрывали бледно-голубые обои с мелкими цветами. Занавески и полог кровати тоже были голубыми.

Мессес Амалия полулежала, опершись о подушку, и смотрела на горевший в камине огонь. Мессер Дарион и Стиви сидели возле больной, а мессер Карлайл стоял у каминной полки.

-Итак, мессес Челленс, - заговорил он. – Зачем вы решили убить мужа таким изощренным способом?

Мессес Амалия вздрогнула. Ее взгляд скользнул по мессеру Карлайлу, задержался ненадолго на перевязанной руке и вернулся к камину.

-Я не понимаю, о чем вы говорите.

-Мессес Челленс, - вздохнул мессер Карлайл, - мессер Дарион является Ведьминым доктором. Он еще вчера понял, что ваша болезнь необычного происхождения. А сегодняшнее происшествие только подтвердило это.

Мессес Амалия молчала, и он добавил:

-Я готов переформулировать вопрос. За что вы так ненавидите мужа? Это ведь вашу ненависть я ощутил в комнате Робина Челленса.

-Я не хотела убивать мужа, - произнесла мессес Амалия.

-Тогда что это было? Ваш муж до сих пор жив только чудом. Дело в том, что всем государственным деятелям высокого уровня, как военным, так и гражданским, по статусу полагается защита от магического воздействия. Когда ваш муж стал Высоким судьей, ему выдали освященный амулет, предохраняющий от некоторых видов колдовства. Если бы не сегодняшняя схватка, призрак скоро накопил достаточно сил, чтобы даже этот амулет не был ему помехой.

Губы мессес Амалии дрогнули, но она снова промолчала.

-Вы должны понимать, что у вас ничего не вышло, - мессер Карлайл пошевелил раненой рукой и поморщился. – Во время схватки с Бегемотом призрак забрал у вас почти все силы. Мессер Дарион дает вам, самое большее, пару дней. После смерти Кормильца, как вы, должно быть, знаете, силы призрака резко ослабевают. Он будет вынужден вернуться в Небытие или истлеет в этом мире.

-Призраки мести – самые сильные среди призраков, - безжизненным голосом произнесла мессес Амалия. – Он проживет еще достаточно долго.

-Мессес Челленс, это никоим образом не жизнь. Призрак – всего лишь часть души человека, причем не самая лучшая. Их противоестественное существование под солнцем и луной поддерживает только некая цель либо чья-то воля. Что такого сделал судья, что и вы, и ваш сын так жаждете мести?

Мессес Амалия опустила глаза. Руки, лежавшие поверх одеяла, были такими болезненно-тонкими, что Стиви казалось, что он видит каждую косточку.

-Это ведь связано с Робином Челленсом? Из-за чего появилась эта ненависть? Из-за смерти той девушки?

Мессес Амалия вскинула голову.

-Вы ничего не знаете о моем сыне, мессер Карлайл!

-Так расскажите мне, мессес Челленс.

-Мой сын был совсем не таким, каким его описал мой муж, каким его пытаются представить консерваторы! Они просто хотят сделать из Робина символ своей партии. Господи! – мессес Амалия горько скривилась. – Если бы Робин слышал, что о нем теперь говорят, он проклял час своего рождения.

Мой сын поддерживал либераторов и говорил о необходимости реформ в армии. Каждый раз, когда он пытался донести свои мысли до отца, происходили страшные скандалы. Солдаты шли за ним не потому, что он был суровым и безжалостным командиром, а потому что заботился о них. Но ведь такой образ совсем не подходил для сына Высокого судьи Челленса, одного из столпов консервативной партии! А в Арекке Робин хотел помочь местным жителям. Он тайком слал мне письма, описывавшие жизнь этих несчастных, пытался добиться хоть чего-то. Я… даже не уверена, была ли это болезнь.

-Здесь вы ошибаетесь, мессес Челленс, - глухо произнес мессер Карлайл. – Робин Челленс действительно умер от болезни.

-Но это ставит все с ног на голову! – воскликнул Доктор.

-Это пока ничего не меняет, - жестко сказал мессер Карлайл.

-Я виновата, - мессес Челленс спрятала лицо в ладонях. – Мне не надо было писать Робину о семье Люси. Он хотел вернуться, но не смог. А потом она умерла. Зачем… зачем я отправила то письмо? Это из-за него он пожелал быть похороненным в Арекке. Ему было незачем возвращаться.

-Но ваш муж настоял на возвращении тела на родину, - глухо сказал мессер Дарион. – И тогда вы решили отомстить?

Мессес Амалия отняла руки от лица.

- У меня рак, мессер Дарион, - с достоинством произнесла она. – Я умираю – несколькими месяцами раньше или позже, уже не имеет значения. Я всю жизнь смотрела, как Роберт губит других, как издевается над Робином, и молчала. Но когда он решил надругаться и над его памятью, я… просто не могла ничего не делать.

Мессер Карлайл придвинул стул и сел возле изголовья кровати.

-Мессес Челленс, поверьте, я не впервые вижу человека, который считает себя святее понтифекса, творя лишь боль и отчаяние. Я могу понять ваши чувства, но не оправдать вас.

-Я грешна и теперь попаду в Ад, - со спокойной обреченностью отозвалась та. – Но я ни о чем не жалею. Я всего лишь исполнила желание Робина.

Мессер Карлайл пристально посмотрел на мессес Амалию поверх очков:

-Вы говорите так, словно Робин Челленс хотел убить своего отца.

Та выдержала чужой взгляд.

-Когда я написала Робину, что Люси умерла, он ответил, что никогда не вернется в Альбеон. Потому что при встрече с отцом не будет уверен, что не убьет его.

 От этих слов Стиви стало жутко. Мессер Карлайл откинулся на спинку стула.

-Значит, честный и неподкупный судья все же сыграл роль в обвинении против отца мессерис Люси?

-Он кому-то намекнул, что мессер Майлз, отец Люси, продает запрещенные книги.

-Мудрый ход, - отозвался мессер Карлайл, но взгляд у него стал ледяным.

-Вы хотите сказать, что мессер Майлз распространял оппозиционную литературу, а не Темные книги? – уточнил мессер Дарион.

-Думаю, он делал и то, и другое, - ответил вместо мессес Амалии мессер Карлайл. – Но если арестовать человека за распространение оппозиционных или запрещенных книг, ему будут сочувствовать. А темнокнижнику не сочувствует никто. Даже если вина этого человека была лишь в том, что он продал пару сомнительных изданий с заговорами деревенских знахарок, этого достаточно, чтобы из оппозиционера превратить его в Темного колдуна.

-Робин Челленс знал о деятельности мессера Майлза? – задал следующий вопрос Доктор.

-Думаю, да, - мессес Амалия снова была спокойна. – Он познакомился с мессером Майлзом в Лотиане. А позже тот представил Робина Люси. Когда Робин объявил, что женится только на ней, Роберт словно с ума сошел. Я никогда не видела его таким. Но пока Робин был рядом, муж не хотел устраивать скандала – это ведь могло повредить его карьере. Когда Робина отправили в Арекку, я предупредила Люси, что им с отцом лучше исчезнуть, но они не послушались.

Мессес Амалия опустила голову, но Стиви успел заметить слезы в ее глазах.

-Арестуйте меня, - попросила она мессера Карлайла. – После такого скандала Роберт не станет Имперским судьей, а значит, Робин может быть спокоен.

-Это не совсем так, мессес Челленс, - мягко сказал мессер Карлайл. – Вы были Кормильцем призрака, но не вы его вызвали.

Он повернулся и посмотрел на Стиви:

-Не хотите рассказать, мессер Джонс, как вы это сделали?

* * *

В жизни Стиви не было, наверное, мгновения ужаснее.

-Оставьте Стиви в покое! – громко прошептала мессес Амалия. – Все сделала я!

-Захотели позвать призрака вы, - согласился мессер Карлайл. – Но это не под силу обычному человеку.

-Я воспользовалась книгами… Я сумела раздобыть «Ключи к дверям между мирами» и труды Псевдо-Соломона.

-В то, что вы сначала решили попробовать вызвать призрак сами, я верю, - мессер Карлайл скрестил руки на груди. – Но ничего не вышло по одной простой причине – для этого нужна хоть крупица магического дара, а у вас его нет.

-Подтверждаю слова мессера Карлайла, - подал голос мессер Дарион. – Книги лишь описывают ритуалы, но чтобы следовать им, одного желания недостаточно.

-Поэтому, мессес Челленс, - снова заговорил мессер Карлайл, - скажите, как давно вы знаете о способностях мессера Джонса?

Мессес Амалия бросила на Стиви успокаивающий взгляд, начала что-то говорить, но мессер Карлайл ее перебил:

-Отрицать это не имеет смысла. Я понял, что мальчик обладает способностями, еще по дороге в Карвик.

Теперь уже мессер Дарион с любопытством посмотрел на мессера Карлайла.

-А я ничего не заметил, - признался он.

-Помните ворон, круживших над холмом? – прищурился мессер Карлайл. – Мессер Джонс сказал, что они чего-то боятся. Точнее, не чего, а кого. Кто там был?

У Стиви пересохло во рту, но он заставил себя произнести:

-Человек в красном плаще.

-Я тогда ничего не увидел, но вы ведь… значит, вы тогда солгали? Но почему? – воскликнул Доктор.

-Мессер Дарион, - поморщился мужчина. – Вспомните, кого принято изображать в красном? Вороны часто составляют ему компанию.

-Но что Дья… - Доктор сбился, поймав предупреждающий взгляд мессера Карлайла. – Что здесь делал Клеветник?

-Полагаю, просто приятно проводил время, - мужчина нехорошо улыбнулся. – В Карвике благодаря призраку и самому мессеру Челленсу скопилось достаточно зла, чтобы ему нравилось тут гулять. А может, ему захотелось меня поприветствовать. Мессер Джонс увидел его потому, что у него есть магические способности.

-Но… - выдавил из себя Стиви, вспоминая незнакомца, - почему мессер Дарион его не увидел? Он ведь тоже маг!

Вид у Доктора стал несколько смущенным.

-Не совсем так, - пояснил он. – Ведьмины доктора были в свое время созданы искусственно, поэтому мы воспринимаем Добро и Зло несколько иначе.

-Я бы сказал, что вы свободны от предрассудков, с которыми обычно связывают Добро и Зло, - сказал мессер Карлайл. – Вы беспристрастны в силу обостренного чувства справедливости и оцениваете самих людей и их поступки, а не сложившееся о них мнение. Поэтому Ведьмины доктора и не справились с той работой, для которой их изначально предназначали.

-Какой работой? – не удержался Стиви.

-Ведьминых докторов когда-то называли Охотниками на ведьм, ведь они способны противостоять самой сильной магии и защищать от нее других. Но из-за своей справедливости вместо того, чтобы обвинять ведьм, они принялись их оправдывать: за недостаточностью улик, за лживостью обвинения. Шум поднялся сташный. Тогда уже Ведьминых докторов, а они быстро получили это имя, вывели из-под власти Церкви. Они стали этакими судьями и защитниками последней инстанции.

-Мы различаем Зло и Добро только в поступках людей, - снова заговорил мессер Дарион. – Однако тем, кто дарует им эти силы, легко отвести нам глаза.

Мессер Карлайл снова посмотрел на мессес Амалию:

-Я повторю свой вопрос, сударыня. Как получилось, что о способностях мессера Джонса до сих пор никому не было известно? Почему его не зарегистрировали в Церкви и не отправили учиться? – вид у него стал неожиданно злым. – Вы вообще понимаете, что вы натворили, заставив его вызвать призрак вашего сына?

Мессес Амалия побледнела так, словно была готова вот-вот лишиться чувств, и Стиви вскочил со стула:

-Не кричите на нее! Мессес Амалия меня не заставляла!

-Разумеется, вы сами согласились, потому что любили Робина Челленса, - рявкнул на него мессер Карлайл. – Воистину, дорога в Ад выстлана благими намерениями! – он снова обратился к мессес Амалии. – Вы должны были понимать, чем это может кончиться!

-Я не хотела втягивать Стиви, - она трясущимися руками вцепилась в одеяло. – Его мать была моей горничной, почти подругой. Но она… встретила одного нехорошего человека. Потом оказалось, что он незарегистрированный маг, и его забрали церковники. Когда стало понятно, что Сьюзен в положении, муж хотел ее выгнать, но я уговорила его позволить ей родить не на улице, а в доме. Сказала, что в противном случае смерть ребенка будет на его совести. Роберт… - мессес Амалия покачала головой, - он считает себя таким справедливым. Он безумно разозлился, но разрешил ей родить здесь. Сьюзен умерла сразу после родов, и я оставила Стиви себе.

Сначала я не знала, что он унаследовал дар своего отца. Я поняла это только два года назад и испугалась, что если об этом узнают, то отберут у меня Стиви. Я промолчала и велела Стиви быть осторожным.

-Мессер Джонс понял, что вы пытаетесь сделать, и решил вам помочь, - закончил мессер Карлайл. – Только, мессес Челленс, незарегистрированного мага, призвавшего призрак мести, ждет смерть. И, поверьте, служители матери нашей Церкви не сочтут его возраст смягчающим обстоятельством.

У мессес Амалии перехватило дыхание. Она схватилась рукой за горло, и Доктор, вскочив со стула, бросился ей на помощь.

-Дышите глубже, мессес Челленс. Я не согласен! – мессер Дарион повысил голос. – В конце концов, меня сюда послали, чтобы я составил свое мнение о происходящем!

-Вы оправдываете мессера Джонса? – живо откликнулся мессер Карлайл. – Но тогда вы обвиняете мессес Челленс в том, что она воспользовалась неопытностью ребенка с целью убить своего мужа. Это вас устраивает больше?

-Нет, - мессер Дарион заставил себя говорить ровно. – Но я могу поднять вопрос о моральных качествах мессера Челленса. Такой человек не подходит на роль Имперского судьи.

-На основании чего вы сделаете такой вывод? У вас нет свидетелей. А женщину, пытавшуюся убить своего мужа, никто слушать не будет.

-Отдельные факты, думаю, можно будет доказать. А насилие над памятью – это грех. Тогда попытка мессес Челленс противостоять этому может стать смягчающим обстоятельством.

-Остроумно, - фыркнул мессер Карлайл. – Но не в этом случае. Консерваторы никому не позволят покуситься на образ, который они создали из Робина Челленса. И Церковь их поддержит. К тому же вы забываете, что у нас нет доказательств насилия над памятью.

-Как нет? А друзья Робина Челленса? Его сослуживцы?

-Которые находятся в Арекке и неизвестно когда из нее вернутся? Или солдаты его полка при Патриции, которые либо погибли в очередном сражении, либо неизвестно где находятся? Да и кто их будет слушать?

-Мессер Карлайл, - позвала мессес Амалия. – Есть кое-что, что может помочь. Стиви, принеси ту папку, которую я попросила тебя спрятать.

* * *

Когда Стиви вернулся, мессер Карлайл и Доктор снова сидели. Мессер Дарион держал запястье мессес Амалии и хмурился, поглядывая на карманные часы, лежащие поверх одеяла.

-Вам нельзя волноваться, - сказал он, отпустив ее руку.

-Спасибо, мессер Дарион, но ваша забота излишняя, - слабо улыбнулась она. – Стиви, дай мессеру Карлайлу папку.

Мужчина забрал у мальчика темную папку из потрепанной кожи и раскрыл ее. На некоторое время в комнате воцарилась почти гробовая тишина. Мессер Карлайл просматривал документы, а мессес Амалия и Доктор ждали.

Стиви как можно тише бродил по комнате – сидеть он просто не мог. Когда он решил помочь мессес Амалии, то знал, что поступает плохо, но отказаться даже не пришло ему в голову. Мессер Робин был таким добрым, а хозяин делал из него безжалостное чудовище.

А что теперь будет с самим Стиви? Он знал, что незарегистрированных колдунов убивают. Дотт любил рассказывать, как ему удалось побывать на казни колдуна – в Альбеонской империи их вешали, а не сжигали, потому, сказал Дотт, было не так весело. Теперь Стиви тоже повесят? А ведь им с мессес Амалией казалось, что они все предусмотрели.

Мессер Карлайл закрыл папку с таким резким хлопком, что Стиви вздрогнул.

-Это только часть документов. Где остальное?

-Их сжег Роберт. Робин успел до своей смерти переслать их мне так, чтобы не узнали в Министерстве военных дел, но муж нашел их. Эту папку я успела спасти чудом. Но я ничего не смогла сделать. Я не знала, к кому обратиться. Кто из газет возьмет на себя смелость напечатать такое?

Мессер Карлайл передал папку Доктору:

-Даже этих сведений хватит, чтобы засадить половину чиновников и военных, ведущих дела в Арекке. Скандал будет просто чудовищным.

-Зато правительство не сможет дальше закрывать глаза на то, что там творится. Это заставит их провести необходимые реформы. И это также ударит по судье, - заметил повеселевший Доктор, проглядывая бумаги.

Мессер Карлайл ненадолго прикрыл глаза. Когда он снова открыл их, то вид у него был еще более злым, чем раньше.

-Все это произойдет только при одном условии – если папка попадет в руки достаточно влиятельных людей, поддерживающих оппозицию. Мессес Челленс права – так просто это не напечатают. Испугаются. К тому же в судьбе мессера Джонса это ничего не изменит.

-Я возьму всю вину на себя, - повторила мессес Амалия. – Я скоро умру, и ничто не помешает вам обвинить во всем меня. Только прошу вас выполнить последнюю волю моего сына.

-Вы предлагаете нам лжесвидетельствовать, - усмехнулся мессер Карлайл. – Как вы к этому относитесь, Ведьмин доктор?

-Вот только не надо издеваться над моим чувством справедливости, - совершенно серьезно отозвался тот. – Справедливость – это не беспрекословное следование закону, как полагает мессер Челленс, это еще и сочувствие, и понимание, и даже готовность солгать, чтобы защитить невиновного. В данном случае моя совесть совершенно спокойна.

Мессер Карлайл посмотрел на Доктора, как показалось Стиви, с некоторым уважением.

-Вы хоть понимаете, как трудно будет добиться, чтобы эти сведения были напечатаны? Что это еще не означает, что что-то изменится? Что это может стоить вам карьеры, наконец?

-Я готов рискнуть, а вы? Я искрен…

-Теперь помолчите, пожалуйста, - оборвал его мессер Карлайл. – Я прекрасно знаю, что вы не провокатор и думаете то же, что и говорите. Это в каком-то смысле прекрасно. Но вы забываете о том, кто я. Что я такое.

Мессер Дарион сжал губы.

-Позвольте мне объяснить вам кое-что, мессес Челленс, - мессер Карлайл поочередно смотрел то на него, то на мессес Амалию. – Уже давно сплетничают о том, почему я, граф Фалькенбрук, стал консультантом Церкви. Действительно, в нашей семье периодически проявляется магический дар, но мы всегда были зарегистрированными магами. Я был таким романтичным идиотом, что считал, что будь у меня побольше сил, я смог бы изменить этот мир к лучшему. И, к сожалению, не нашлось никого, кто остановил бы меня – ведь я был окружен такими же восторженными глупцами.

Мессер Карлайл сделал паузу – говорить ему было тяжело:

-Я считал себя умнее всех, умнее даже Бога и Дьявола, я верил, что совершаю благое дело, жертвую собой во имя… впрочем, какая разница, во имя чего? Я заключил договор с Дьяволом.

Мессес Амалия приглушенно охнула. Стиви знал, что ему нужно закричать, убежать, сделать знак, отвращающий Зло, но чувствовал облегчение. Этот человек был таким же, как и он.

-Бедный вы, бедный, - прошептала мессес Амалия, и мессер Карлайл вздрогнул, как от удара.

-Жалеть меня еще глупее, чем ненавидеть, - отозвался он. – Я считал, что знаю, на что иду. Разумеется, я ничего не знал. Но теперь ничего не изменишь.

-Неужели нет способа спасти вашу душу? – спросила мессес Амалия.

-Для тех, кто добровольно отдал свою душу, спасения нет. Так говорит Церковь. Хотя мне еще повезло. На континенте меня сразу бы убили. Здесь же сочли, что я могу быть полезен. С тех пор я, скажем так, консультирую церковников в особо щекотливых делах. Но доверяют мне, как вы должны понимать, с осторожностью. Вы, мессер Дарион, должны знать, что представляет собой Вильерс.

-Магистр Вильерс, глава Попечителей – тех, кто разыскивает незарегистрированных магов. Весьма… неприятный человек.

-Мы с ним, скажем так, познакомились, когда он еще был одним из командоров. Тогда он был не лучше, чем сейчас. Вильерс меня курирует. Лично. И очень любит проверять меня на лояльность. Когда мы вернемся, он потребует полный отчет о произошедшем. И я не смогу ничего скрыть отнюдь не потому, что не захочу. А как только Вильерс узнает о папке, он ее уничтожит. И с вашей карьерой, мессер Дарион, тоже будет покончено. Я уже молчу про мессера Джонса, - он немного помолчал. – Один раз я предал. Повторения этого я не хочу.

У Стиви упало сердце. Доктор жевал губу, а мессес Амалия словно лишилась последних сил.

-Но ведь договор дает какие-то преимущества, - сказал мессер Дарион. – Неужели ничего из того, что вы получили, не может нам помочь?

-Я в восторге от этого «нам», - желчно отозвался мессер Карлайл. – То, что я получил, не является оружием. Вильерс предпочитает не афишировать мои способности по вполне определенной причине. Мессер Джонс, когда поднимал мои очки, кажется, заметил их особенность.

Стиви быстро кивнул.

-У меня одна из разновидностей Дурного глаза, весьма необычная. Я могу видеть, куда отправится человек, если прямо сейчас умрет.

-Прямо сейчас? – уточнил Доктор.

-Не верьте тем, кто утверждает, что место души с рождения определено раз и навсегда. Ничего подобного. Человек может грешить, а потом раскаяться, и спустя некоторое время добрые дела перевесят причиненное им зло. Бывает и наоборот. Сначала человек творит добро, но потом что-то происходит: он начинает считать себя безгрешным, справедливым, добродетельным и превращается в свою полную противоположность.

-Вы имеете в виду моего мужа? – спросила мессес Амалия.

-И его тоже. Когда мы ужинали, я посмотрел на него поверх очков, хотя мне и так все было ясно.

-Странно слышать, что человек, почитающийся самым справедливым в Империи, попадет в Ад, - медленно произнес мессер Дарион. – Но это ведь можно изменить?

-Мессер Дарион, - покачал головой мессер Карлайл. – Даже если я сейчас пойду к мессеру Челленсу и расскажу ему об этом, думаете, он мне поверит? Он настолько уверен в своей правоте и непогрешимости, что в лучшем случае просто рассмеется мне в лицо. Знаете, что меня утешает, когда я думаю, что после смерти попаду в Ад? – лицо его стало жестким. – Что там я увижу людей, подобных судье.

Он глубоко вздохнул и повернулся к мессес Амалии:

-Прошу прощения за мою… вспышку.

Мессес Амалия покачала головой.

-Я лишь хочу, чтобы мой сын остался в памяти людей таким, каким он был. И чтобы Стиви оказался в безопасности. Может, все же существует хоть какой-то способ этого достичь?

Мессер Карлайл ненадолго задумался.

-Есть один вариант. Но все будет зависеть исключительно от мессера Дариона.

Доктор, все еще сжимавший в руках папку, вскинул подбородок:

-Я слушаю.

-Связи у меня есть – все-таки я граф Фалькенбрук. Я укажу вам, к кому можно обратиться с этими бумагами, и напишу необходимые письма. Герцог Корбетский определенно этим заинтересуется. Еще можно попробовать связаться с графом Шериданом. Меня он не любит, но насолить консерваторам не откажется. А если вас поддержит граф Мур, эти документы точно попадут в «Утренний листок». Мур обязан вцепиться в эти бумаги – он давно ищет повода поставить в Арекку своих людей.

-А вы?

-После того, как мы разработаем подробный план действий и я напишу письма, вы замените мне память.

-Что? – мессер Дарион был поражен настолько, что в другой ситуации Стиви стало бы смешно.

-Только Ведьмин доктор может не заблокировать память, а именно заменить ее. Вильерс не дурак. После того, как всплывут бумаги и начнется шумиха, он сложит два и два, но сделать ничего не сможет. По крайней мере, сейчас. Но вы должны понимать, мессер Дарион, что станете его врагом. Тем, что вы замените мне память, вы спасете мессера Джонса, но себя обезопасите лишь на время.

Что касается мессес Челленс, то если вы, сударыня, настаиваете на том, чтобы в появлении призрака обвинили вас, пусть так и будет. После смерти вряд ли кто-то сумеет доказать, что у вас не было магических способностей. А вот мессеру Джонсу придется исчезнуть.

-Я поищу место… - начал Доктор.

-Вы меня не поняли – исчезнуть не только из Карвика, но и из Альбеона. Нужно придумать подходящее объяснение. Например, на него может напасть все тот же призрак и уволочь в Небытие. Думаю, этому поверят. А я, прежде чем вы замените мне память, напишу письмо одному моему знакомому во Фризии. Вы посадите мальчика на корабль до Арверденна. Там ни один церковник его не достанет.

Мессер Карлайл обвел всех присутствующих внимательным взглядом.

-Ничего лучшего я придумать не могу. Вы согласны?

Мессес Челленс кивнула.

-Я… согласен, - произнес, чуть запнувшись Стиви. Голос у него не дрожал. Почти.

* * *

В голубом небе носились чайки. Их крики почти тонули в шуме порта. Перекрикивались матросы, спорили, ссорились, плакали, смеялись и прощались люди, грохотали повозки. Дерево стучало о дерево, железо – о железо. Стиви словно попал в другой мир, совсем не походивший на тихое поместье. Он задирал голову, разглядывая мачты кораблей, такие высокие, что казалось, будто они касаются редких облаков. Мессер Дарион крепко держал его за руку и уже дважды не дал споткнуться и упасть. Каким-то образом он ориентировался в этом огромном и вместе с тем безумно тесном месте.

-«Честь королевы», - бормотал он, - «Утренняя птица», «Беатрикс»... Вот она! Мы пришли.

Стиви во все глаза уставился на небольшое одномачтовое судно, на котором ему предстояло плыть в другую страну.

-Капитан «Беатрикс» - хороший знакомый моего хорошего знакомого, - несколько смущенно пояснил Доктор. – Он обещал не только довезти вас, но и помочь отыскать знакомого мессера Карлайла. Где же он сам?

Мессер Дарион разглядывал то корабль, на котором суетились несколько матросов, то порт. Стиви тоже вертел головой, пока его взгляд не упал на ждущего кого-то неподалеку джентльмена. Тот сжимал в руке свежую газету, и Стиви потянул мессера Дариона за рукав.

-Смотрите! – прошептал он.

-«Кабинет Брунела отправлен в отставку, - прочитал Доктор. – Создана комиссия о расследовании деятельности чиновников консервативной партии в Арекке».

Он улыбнулся:

-Ну что же, души Робина Челленса и мессес Челленс теперь должны обрести покой.

Стиви кивнул, хотя от мысли о мессес Амалии, умершей две недели назад, у него защипало в носу. Мессер Челленс остался в Карвике один, никому не нужный. Теперь Стиви было его даже немного жалко.

-А вот и капитан Нейл!

К ним быстро шел высоченный широкоплечий мужчина с такими рыжими волосами, что Стиви даже зажмурился.

-Мессер Дарион! – ладонь Доктора утонула в огромной ручище. – Рад вас видеть! А это и есть мой пассажир?

Мессер Дарион подтолкнул Стиви в спину.

-Мессер Стивен Джонс. Я надеюсь на вас, капитан.

-Не беспокойтесь, - широко улыбнулся тот. – Домчимся до Арверденна как ветер!

Мессер Дарион склонился к Стиви.

-Ну что, давайте прощаться.

-Спасибо, мессер Дарион, - выдавил из себя мальчик. Очень хотелось плакать, но вместо этого он шмыгнул носом.

-Не ревите, - улыбнулся Доктор. – Все будет хорошо. Если мессер Карлайл сказал, что на его знакомого можно положиться, значит, так и есть.

-Пошли, Стивен, - ручища капитана опустилась ему на плечо.

Когда они поднимались по трапу, мессер Дарион стоял на берегу и махал им рукой. Потом он развернулся и пошел прочь. Людская толпа мгновенно проглотила его.

Стиви стоял у борта и глядел на город. «Беатрикс» готовилась отчаливать – за его спиной зычным голосом отдавал распоряжения капитан Нейл, бегали матросы, им было не до него. А Стиви мог думать только о том, что ему жалко, что мессер Карлайл забыл о том, какой он хороший человек. Но это не страшно, потому что Стиви всегда будет об этом помнить. О том, какими на самом деле были мессер Карлайл и мессер Робин.
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